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Особую роль в переводческой деятельности имеет художественный перевод. М. Ф. Лорие при переводе романа Ч. Диккенса «Большие надежды» прибегает к следующим переводческим трансформациям: 
1.синтаксические уподобления - переводческие решения, дублирующие структуру предложения из оригинала в текст перевода. В переводе М. Ф. Лорие синтаксические уподобления применяются при переводе простых предложений или фраз, без их художественного наполнения. Например: оригинал Ch. Dickens «Great Expectations» - «There was nothing in them but a piece of bread» [Dickens 2014: 6]; перевод М. Ф. Лорие «Большие надежды» - «В них ничего не было, кроме куска хлеба» [Диккенс 2023: 6]. Комментарий: на уровне простых предложений наблюдается сохранение синтаксиса. В данном случае наблюдается нулевая синтаксическая трансформация, то есть сохранение структуры предложения. Английское предложение построено по схеме ‘There + be + noun + prepositional phrase’, а русский перевод повторяет эту схему. 
Лингвистическое обоснование:
- синтаксическое уподобление (калькирование): переводчик стремится максимально сохранить структуру исходного предложения. 
- коммуникативный аспект: сохранение структуры предложения способствует передаче не только смысла, но и ритма, интонации оригинала. 
- теория уровней эквивалентности: переводчик достигает формальной эквивалентности.
- экономия языковых средств: нулевая трансформация является наиболее экономичным способом перевода.
2. дословный перевод – максимально сохраняется синтаксическая структура и порядок слов. Например: оригинал Ch. Dickens «Great Expectations» - «I wish I was a frog. Or a eel!» [Dickens 2014: 9]; перевод М. Ф. Лорие «Большие надежды» - «В лягушку бы, что ли, превратиться. Либо в угря» [Диккенс 2023: 9]. Комментарий: прием - синтаксического уподобления. Денотативное ядро не требует изменений. Однако отсутствие необходимости в синтаксическом изменении не исключает возможности использования лексического изменения, чтобы отразить узуально понятную конструкцию при общении. Так конструкция «I wish I was» переводится при помощи условной частицы «бы» и добавленном для усиления эмоциональной окраски слове «превратиться» что компенсирует использование точки в конце предложения вместо восклицательного знака. Синтаксическая трансформация: несмотря на стремление переводчика полностью следовать структуре оригинала, были применены внутренние грамматические трансформации (пожелание, выраженное глаголом «wish» в английском, передано безличной конструкцией с частицей «бы» в русском). Лингвистическое обоснование:
- грамматическая замена: в русском языке нет прямого эквивалента конструкции «I wish I was…». Для передачи значения желания используется конструкция с частицей «бы» и инфинитивом.
- членение предложения: два коротких предложения в оригинале переданы двумя короткими предложениями в переводе, что соответствует принципу динамической эквивалентности.
- компенсация: хотя прямое синтаксическое уподобление невозможно в данном случае, переводчик компенсирует это сохранением эмоциональной окраски и ритма оригинала.
3. при объединении высказываний синтаксическая структура оригинала преобразуется путём соединения двух простых предложений в одно сложное. Например: оригинал Ch. Dickens «Great Expectations» - «My father’s family name being Pirrip, and my Christian name Philip, my infant tongue could make of both names nothing longer or more explicit than Pip. So, I called myself Pip, and came to be called Pip» [Dickens 2014: 5]; перевод М. Ф. Лорие «Большие надежды» - «Фамилия моего отца была Пиррип, мне дали при крещении имя Филип, а так как из того и другого мой младенческий язык не мог слепить ничего более внятного, чем Пип, то я называл себя Пипом, а потом и все меня стали так называть» [Диккенс 2023: 5]. Комментарий: М. Ф. Лорие объединила предложения, так как согласно словарю Cambridge слово «so» имеет значение «used to give the reason for doing something», то есть свидетельствует о логическом завершении мысли в предложении.
- союз «то» употреблен в начале главного предложения для большего выражения связи его с придаточным [Ушаков, 1940, с. 719 - 720]. 
- слово «so» в английском языке, согласно словарю Cambridge, используется для указания причины или объяснения действия, что позволяет создать плавный переход между идеями. Это соответствует функции союза «то» в русском языке, служащего для усиления связи между главным и придаточным предложением. 
4. грамматические замены (формы слова, частей речи, членов предложения, типа предложения и т.д.). Например: оригинал Ch. Dickens «Great Expectations» - «You do it, and you never dare to say a word or dare to make a sign concerning your having seen such a person as me, or any person sumever, and you shall be let to live» [Dickens 2014: 8]; перевод М. Ф. Лорие «Большие надежды» - «Если принесешь, и никому ни слова не скажешь, и виду не подашь, что встретил меня или кого другого, тогда, так и быть, живи [Диккенс 2023: 8]. Комментарий: использована грамматическая замена (замена конструкции «you shall be let to live» на более идиоматичное выражение в повелительном наклонении - «тогда, так и быть, живи» и добавление «если»). В оригинале структура предложения начинается с «You do it», что в русском переводе преобразуется в «Если принесешь». Изменение порядка элементов связано с адаптацией фразы под особенности русского языка, где условие («если») предшествует результату («тогда, так и быть, живи»), поэтому сначала идет придаточное предложение, а потом – главное. М. Ф. Лорие заменила английскую конструкцию на более естественное для русского языка выражение, передающее угрозу и условность, что соответствует теории прагматической адаптации.
Благодаря переводу  М. Ф. Лорие в тексте романа практически нет потерь в синтаксических конструкциях и в исторической колоритности выражений.
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